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1. INTRODUCTION 

1.1 PRELIMINARY REMARKS 

1. The product supplied is fully tested at the end of its 
production to verify finishing, mechanical and 
electrical functioning and optional accessories. At 
the time of delivery, immediately check that the 
material shipped matches with the ordered one. 

2. If the product must be stored or transported in its 
original packaging, be sure to move it with a forklift 
only, protecting it from knocks or strong vibrations 
and repairing it from rain, moisture and dust. Do not 
place any type of object on top of the packaging 
boxes, even if temporarily. 

3. Check that the product has not been damaged 
during transport: immediately check the overall 
condition of the box, protective layers and fastenings 
on the platform. In case of problems or doubts, 
please contact RECARO Automotive S.r.l. Customer 
Service. 

4. Please observe the instructions of each part of 
this manual in order to get the best from the 
product and to avoid the danger of invalidating the 
warranty. 

5. RECARO Automotive S.r.l. does not accept claims 
for wrong or damaged products if they have 
already been completely removed from packaging or 
installed on the boat. 

 

 
For questions or information about the product or for 
technical assistance requests, please refer to the Customer 
Service of RECARO Automotive S.r.l. We decline all 
responsibility arising from the intervention of third 
parties, unless expressly authorized by RECARO 
Automotive S.r.l. 

1. INTRODUZIONE 

1.1 RACCOMANDAZIONI PRELIMINARI 

1. Il prodotto fornito è completamente testato alla 
fine della sua produzione quanto a perfetta finitura, 
funzionamento meccanico ed elettrico ed accessori 
aggiuntivi. Al momento della consegna, verificare 
immediatamente che il materiale spedito 
corrisponda a quello ordinato. 

2. Se il prodotto deve essere immagazzinato o 
trasportato nella sua confezione originale, 
assicurarsi di movimentarlo solo con un carrello 
elevatore, proteggendolo da urti o forti vibrazioni e 
riparandolo da pioggia, umidità e polvere. Non 
posizionare alcun tipo di oggetto sopra le confezioni, 
nemmeno temporaneamente. 

3. Verificare che il prodotto non abbia subito danni 
durante il trasporto: controllare immediatamente lo 
stato generale della scatola, gli strati protettivi e gli 
elementi di fissaggio sulla pedana. In caso di 
problemi o dubbi, si prega di contattare l’Assistenza 
Clienti di RECARO Automotive S.r.l. 

4. Si prega di osservare le istruzioni di ciascuna 
parte di questo manuale per ottenere il meglio dal 
prodotto ed evitare il rischio di perdere la copertura di 
garanzia. 

5. RECARO Automotive S.r.l. non accetta reclami per 
prodotti errati o danneggiati se sono già stati 
completamente rimossi dalla confezione o installati 
sull’imbarcazione. 

 
Per domande o informazioni inerenti il prodotto o per 
richieste di assistenza tecnica, si raccomanda di contattare 
il sevizio clienti di RECARO Automotive S.r.l. Si declina 
ogni responsabilità derivante dall’intervento di terzi, 
se non espressamente autorizzati da RECARO 
Automotive S.r.l. 

 
 

 
 
 

  
 

 

USE AND MAINTENANCE INSTRUCTION MANUAL – NAUTICAL SEATS 
1. INTRODUCTION 

MANUALE D’USO E MANUTENZIONE – SEDILI NAUTICI 
1. INTRODUZIONE 

MANUFACTURER IDENTIFICATION IDENTIFICAZIONE DEL COSTRUTTORE 

RECARO Automotive Italy S.r.l. 
Via Val della Torre, 131 - 10040 Caselette (TO) – Italy 

 



© RECARO Automotive Italy S.r.l. 4  

  
 

1.2 PURPOSE OF THE INSTRUCTION MANUAL 

This document is about use, care and maintenance of the 
product. 

In order to guarantee an optimal and safe use, it is 
recommended to read the manual carefully before 
installing or using the product. 

In case of any question, our Customer Service is available 
to solve any problems, to clarify perplexities or provide 
additional information for a correct use of the product. We 
are also available to receive any advice, suggestions or 
comments to improve our products constantly and 
provide an experience up to expectations. 

The illustrations contained in the manual are 
provided for illustrative purposes only: the product in 
your possession may differ from the images, however the 
technical or practical information collected here remain 
valid and they are applied to all our products. 

RECARO Automotive S.r.l. undertakes to provide an 
updated version of this manual if it becomes necessary to 
supplement or correct the information contained therein. 

Keep the manual for future reference. 

1.2 OBIETTIVI DEL MANUALE 

Nel presente documento sono raccolte informazioni 
inerenti l’utilizzo, la cura e la manutenzione del prodotto. 

Al fine di garantire un utilizzo ottimale e sicuro, si 
raccomanda di leggere con attenzione il manuale prima di 
installare o utilizzare il prodotto. 

In caso di qualsiasi necessità, il nostro Servizio Clienti è a 
disposizione per risolvere eventuali problemi, chiarire 
perplessità o fornire indicazioni aggiuntive per un corretto 
utilizzo del prodotto. Siamo disponibili anche per ricevere 
eventuali consigli, segnalazioni od osservazioni per 
migliorare costantemente i nostri prodotti e fornire un 
servizio sempre all’altezza delle aspettative. 

Le illustrazioni contenute nel manuale sono fornite a 
solo scopo esemplificativo: il prodotto in Vostro 
possesso potrebbe differire dalle illustrazioni, tuttavia le 
informazioni tecniche o pratiche qui raccolte restano 
valide e sono applicate a tutti i nostri prodotti. 

RECARO Automotive S.r.l. si impegna a fornire una 
versione aggiornata del presente manuale qualora si 
rendesse necessario un’integrazione od una correzione 
delle informazioni contenute nello stesso. 

Conservare il manuale per futuro riferimento. 
 

1.3 SAFETY NOTES 

Our products are made in order to ensure safety and 
comfort during the use: we design and manufacture every 
detail with constant attention to safety for the Customer, 
however some characteristics of the product inevitably 
require the observation of some indications (for example 
electrical or mechanical adjustments, care and cleaning). 
For a correct and safe use, please read carefully this 
instruction manual. 

RECARO Automotive S.r.l. declines all responsibility for 
damage to people or things resulting from failure to 
comply with the safety regulations, whether they are 
related to the use or maintenance of the product supplied. 

The movement, the installation, the electrical connection, 
the adjustments and the maintenance operations must be 
carried out by expert, qualified and authorized personnel 
only. 

1.3 NOTE PER LA SICUREZZA 

I nostri prodotti sono realizzati in modo da poter garantire 
sicurezza e comfort durante l’utilizzo: progettiamo e 
realizziamo ogni dettaglio con costante attenzione alla 
sicurezza per il Cliente, tuttavia alcune caratteristiche 
proprie del prodotto richiedono inevitabilmente 
l’osservazione di alcune indicazioni (ad esempio regolazioni 
elettriche o meccaniche, cura e pulizia). Per un corretto e 
sicuro utilizzo, leggere attentamente il presente manuale. 

RECARO Automotive S.r.l. declina ogni responsabilità per 
danni a persone o cose conseguenti l’inosservanza delle 
norme di sicurezza, siano esse inerenti l’utilizzo o la 
manutenzione del prodotto fornito. 

La movimentazione, l’installazione, il collegamento 
elettrico, le messe a punto e le operazioni di manutenzione 
devono essere eseguite solamente da personale esperto, 
qualificato ed autorizzato. 
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2. WARRANTY CONDITIONS 2. CONDIZIONI DI GARANZIA 

 

All Aras items are branded or labeled in order to certificate 
the authenticity and quality of the products. RECARO 
Automotive S.r.l. supplies a 12 month warranty on all the 
products it manufactures. 

This warranty covers Aras products in relation to faults 
concerning the manufacturing and/or the materials 
produced by Aras itself. Therefore, the warranty is not 
valid when fabrics and/or leather used for the upholstery 
and the structural frames of the parts are supplied by the 
customer as account of manufacture, or 
indicated/imposed by the customer. 

The warranty period starts on the date when the boat is 
delivered to the dealer and/or customer and in any case it 
does not cover a period longer than 18 months from when 
the goods are delivered. 

The warranty does not cover possible damage to the 
product or to parts of it that can be ascribe to causes that 
do not depend on or that are outside of the control of 
Aras 
s.r.l. Warranty claims shall be forwarded directly to Aras 
clearly stating the nature of the fault. Aras reserves the 
right to examine the faulty and/or damaged items before 
consenting to the validity of the warranty. If this is not 
possible with photos, the customer must send the product 
to Aras at his own cost. Aras will analyze the products 
and, if it recognizes the warranty, will compensate the 
customer. 

The warranty supplied by Aras shall by no means be validi 
if the product has undergone prior damage or alteration, if 
it has been performed no good maintenance, if the 
instructions and warning provided by Aras have not been 
followed or if it has been repaired by third parties without 
prior authorization by Aras. 

In case of damage covered by this warranty certificate, 
Aras's liability shall by no means exceed the set price paid 
to Aras for each single product or for any part of it that 
has caused the claim against Aras. 

In view of ongoing technological researches, aimed at 
steady improvements of our products, Aras reserves the 
right to change and/or modify at any time the technical 
specifications of its products. 

Tutti gli articoli Aras sono marchiati o etichettati per 
certificare l'autenticità e la qualità dei prodotti. La RECARO 
Automotive S.r.l. fornisce una garanzia di 12 mesi su tutti i 
prodotti da essa fabbricati. 

Questa garanzia copre i prodotti Aras nei confronti di 
difetti relativi alla fabbricazione e/o materiale impiegato 
fornito dalla Aras stessa, pertanto non potrà ritenersi 
valida qualora i tessuti e/o pellami per il rivestimento e/o i 
telai strutturali dei particolari, fossero di fornitura del 
cliente in conto lavorazione, o indicati/imposti dal cliente 
stesso. Il periodo di garanzia ha inizio dalla data di 
consegna dell’imbarcazione al concessionario e/o cliente, 
e comunque per un periodo non superiore a 18 mesi dal 
ricevimento della merce. 

La garanzia non copre le ipotesi di danneggiamento del 
prodotto o parti ad esso attribuibili a cause indipendenti 
dalla volontà e/o al di fuori del controllo della RECARO 
Automotive S.r.l. 

Le richieste di garanzia dovranno essere inoltrate 
direttamente alla Aras indicando la natura del difetto. Aras 
si riserva il diritto di esaminare gli articoli difettosi e/o 
danneggiati prima di acconsentire alla validità della 
garanzia. Se ciò non fosse possibile con foto, il cliente 
dovrà inviare il prodotto a Aras a proprie spese. Aras 
analizzerà i prodotti e, se riconoscerà la garanzia, 
compenserà il cliente. 

La garanzia prestata da Aras non sarà in alcun modo 
operativa qualora il prodotto abbia subito precedenti 
danneggiamenti o alterazioni, se non è stata eseguita una 
buona manutenzione, se le istruzioni e gli avvertimenti 
forniti da Aras non sono stati seguiti o se sono stati 
riparati da terzi senza autorizzazione preventiva da parte di 
Aras. 

Nell’eventualità di danni coperti dalla presente garanzia, la 
responsabilità di Aras non potrà in alcun caso superare il 
prezzo stabilito e pagato a Aras per il singolo prodotto o 
parte di esso che ha determinato la richiesta di pagamento 
nei confronti di Aras. 

Nell’ottica di una costante ricerca tecnologica, mirata ad 
un continuo miglioramento dei prodotti, la Aras si riserva il 
diritto di variare e/o modificare in ogni momento i 
contenuti tecnici dei propri prodotti. 
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3. PRODUCT IDENTIFICATION 

Each nautical seat is distinguished by five main 
characteristics: 

3. IDENTIFICAZIONE DEL PRODOTTO 

Ogni sedile nautico è riconoscibile da cinque caratteristiche 
principali: 

 

1. Seat model (example Firenze, London, Montecarlo 
Evo, Econautic, etc) 

2. Intended use: indoor or outdoor; 

3. Type and amount of possible adjustments: 
manual or electric, height adjustment, backrest 
inclination, horizontal sliding, etc; 

4. Lining material: leather, imitation leather, other 
fabrics. 

5. Support type (fixed or telescopic pedestal, double 
telescopic or fixed pedestal, pantograph lifting 
system). 

If you need technical assistance, repairs, maintenance or 
spare parts, please refer to the certification supplied 
with the product: the identification number allows 
Aras 
S.r.l. to retrieve all the data of the product in question, and 
then accurately respond to all Customer's needs. 

Warning: the certificate supplied with the product is 
very important for the validity of the guarantee. The 
loss of this identification tag implies the 
impossibility, by RECARO Automotive S.r.l., of 
recognizing any requests for warranty repairs. 

1. Modello del sedile (esempio Firenze, London, 
Montecarlo Evo, Econautic, ecc) 

2. Destinazione d’uso: per ambiente interno oppure 
per esterno; 

3. Tipo e quantità di regolazioni possibili: manuali 
oppure elettriche, regolazione dell’altezza, 
inclinazione schienale, scorrimento, ecc; 

4. Tipo di rivestimento: pelle, simil-pelle, altri tessuti. 

5. Tipo di supporto (piedistallo fisso o telescopico, 
doppio piedistallo telescopico o fisso, sistema di 
sollevamento a pantografo). 

In caso di necessità per assistenza tecnica, riparazioni, 
manutenzione o richiesta di ricambi, far riferimento al 
certificato fornito insieme al prodotto: il numero 
riportato permette ad RECARO Automotive S.r.l. di risalire 
a tutti i dati del prodotto in oggetto, e rispondere quindi 
con precisione a tutte le esigenze del Cliente. 

Attenzione: il certificato fornito insieme al prodotto è 
di fondamentale importanza anche per la validità 
della garanzia. Lo smarrimento di tale cartellino 
implica l’impossibilità, da parte di RECARO 
Automotive S.r.l., di riconoscere eventuali richieste 
di riparazioni in garanzia. 

 
Data on certificate supplied with the product: Dati sul certificato fornito insieme al prodotto: 
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4. INSTALLATION 

The installation must be carried out by expert, 
qualified and authorized personnel only, who provides 
positioning, fastening, electrical connection and final 
testing of the seat for all its parts. During installation, no 
modification of the seat is allowed, whether technical, 
mechanical or aesthetic. 

The seat is supplied fully assembled, including electrical 
or electronic components; if in doubt, do not modify these 
components: please contact RECARO Automotive S.r.l. 
Customer Service. 

Install the seat in the position which has been 
designed and requested for: never change the intended 
use (indoor, outdoor), the voltage or the power supply 
amperage. 

Please consider the possible presence of external factors 
(such as vibrations, atmospheric or chemical agents, 
mechanical stresses, etc) that could cause the loosening 
of fixing elements with time. 

ARAS provides the backplate for product fixing on 
request. In this case, the Customer must provide a 2D 
drawing and the desired plate specifications. 

The different types of installation for RECARO Automotive 
S.r.l. nautical seats are described below. 

4. INSTALLAZIONE 

L’installazione deve essere eseguita solo da 
personale esperto, qualificato ed autorizzato, che 
provvede al posizionamento, al fissaggio, al collegamento 
elettrico ed alla collaudo finale del sedile in tutte le sue 
parti. In fase di installazione, non è consentita alcuna 
modifica del sedile, sia essa di natura tecnica, 
meccanica o estetica. 

Il sedile è fornito assemblato in ogni sua parte, inclusi i 
componenti elettrici od elettronici; in caso di dubbi, non 
modificare tali componenti: rivolgersi all’Assistenza Clienti 
RECARO Automotive S.r.l. 

Installare il sedile nella posizione per la quale è stato 
ideato e richiesto: non cambiare mai la destinazione 
d’uso (indoor, outdoor), la tensione o l’amperaggio di 
alimentazione. 

Tener conto della possibile presenza di fattori esterni (quali 
vibrazioni, agenti atmosferici o chimici, sollecitazioni 
meccaniche, ecc) che potrebbero causare un allentamento 
dei fissaggi con il tempo. 

ARAS fornisce, su richiesta, la contropiastra per il 
fissaggio del prodotto. In questo caso, il Cliente deve 
fornire disegno 2D e requisiti della piastra desiderata. 

Di seguito sono descritte le diverse tipologie di 
installazione possibili per i sedili nautici RECARO 
Automotive S.r.l. 

 
 

 

WARNING! 

The installation must be carried out by expert, 
qualified and authorized personnel only. 

Please observe all technical requirements of 
the boat. 

Operate in compliance with the provisions of 
the law on safety. 

No modification of the seat is allowed, 
whether technical, mechanical or aesthetic. 

Please be sure the room is well lit and there’s 
no potential dangerous object or obstructions 
during mainteinace operations. 

ATTENZIONE! 

L’installazione deve essere eseguita solo da 
personale esperto, qualificato ed autorizzato. 

Rispettare tutti i requisiti tecnici 
dell’imbarcazione. 

Operare nell’osservanza delle disposizioni di 
legge in materia di sicurezza. 

Non è consentita alcuna modifica del sedile, 
sia essa di natura tecnica, meccanica, estetica. 

Durante le operazioni di installazione, 
assicurarsi che l’ambiente sia ben illuminato 
e privo di potenziali oggetti pericolosi o che 
possano essere fonte di intralcio. 
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4.1 TUBULAR FRAME 

On request ARAS can supply a support frame. In this case, 
the Customer must provide 2D and 3D drawings for 
custom production. 

The support frame (illustration 1) can accommodate any 
type of nautical seat. The seat is assembled with the 
support frame by the Manufacturer RECARO Automotive 
S.r.l., therefore during installation it is sufficient to fix the 
frame to the boat following these indications: 

4.1 TELAIO TUBOLARE 

A richiesta, ARAS può fornire un telaio tubolare di 
supporto. In questo caso, il Cliente deve fornire disegni 2D 
e 3D per la realizzazione su misura. 

Il telaio tubolare (illustrazione 1) può ospitare qualunque 
tipologia di sedile nautico. Tutti gli assemblaggi del sedile 
sul telaio sono effettuati dal Costruttore RECARO 
Automotive S.r.l., quindi in fase di installazione è 
sufficiente ancorare il telaio all’imbarcazione seguendo le 
seguenti indicazioni: 

 

1. Place the complete seat support in its installation 
position; 

2. If the seat has adjustments (manual or electric), it is 
supplied in its rearmost position and to its minimum 
height, in order to facilitate handling. Never modify 
the seat position before it has been completely 
installed. 

3. Pay attention to avoid damage to the painting of the 
support during installation; 

4. Apply some nautical grease to all the threads, 
especially if the seat is installed outdoor: this 
operation facilitates the possible disassembly years 
later and prevents rust from forming on the seat fixing 
parts. The fixing screws are not supplied by RECARO 
Automotive S.r.l. Please use AISI 316 steel screws 
only. 

5. Fix the support to the floor of the boat, operating in 
accordance with the technical requirements of the 
same. Screws to be tightened are marked with red 
arrows (illustration 1). 

6. For resin or wood floors, it is advisable to use a 
suitable countervplate to guarantee the necessary 
stability to the seat and not risk damaging other parts 
of the boat (floor, supports, etc.). 

7. Installation is completed with the electrical 
connection: please follow indications given in chapter 
>4.5 ELECTRICAL CONNECTION. 

1. Posizionare il telaio tubolare del sedile nella sua 
posizione di installazione; 

2. Se il sedile ha regolazioni (manuali od elettriche), 
viene fornito nella posizione più arretrata possibile ed 
alla sua altezza minima, in modo da facilitare la 
movimentazione. Non modificare mai la posizione del 
sedile prima che sia completamente installato. 

3. Prestare attenzione al fine di evitare danni alla 
verniciatura del supporto durante l'installazione; 

4. Applicare un po’ di grasso nautico a tutte le 
filettature, soprattutto se il sedile è installato 
all'esterno: questa operazione facilita l'eventuale 
smontaggio dopo anni e impedisce la formazione di 
ruggine sulle parti di fissaggio del sedile. Le viti di 
fissaggio non sono fornite da RECARO Automotive 
S.r.l. Si raccomanda di utilizzare solo viti in acciaio 
AISI 316. 

5. Ancorare il supporto al pavimento dell’imbarcazione, 
operando in conformità con i requisiti tecnici della 
stessa. Le viti da installare sono contrassegnate dalle 
frecce rosse (illustrazione 1). 

6. Per pavimenti in resina o legno, si consiglia di 
utilizzare una idonea contropiastra per garantire la 
necessaria stabilità al sedile e non rischiare di 
danneggiare altre parti dell'imbarcazione (pavimento, 
supporti, ecc.). 

7. L'installazione è completata con il collegamento 
elettrico: seguire le indicazioni fornite nel capitolo 
>4.5 COLLEGAMENTO ELETTRICO. 
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4.2 TELESCOPIC PEDESTAL INSTALLATION 

Telescopic pedestal allows to adjust seat height using a 
linear electric actuator installed inside of it. This 
construction allows a wide excursion in height and 
therefore greater possibilities of regulation. 

Two different types of electric pedestals are supplied: 

• Type A pedestals, (illustrations 2) 

• Type B pedestals, (illustrations 3) 

4.2 INSTALLAZIONE SU PIEDISTALLO TELESCOPICO 

Il piedistallo telescopico permette di regolare l’altezza del 
sedile utilizzando un attuatore elettrico lineare installato al 
suo interno. Questa costruzione consente un'ampia 
escursione in altezza e quindi maggiori possibilità di 
regolazione. 

Sono forniti due diversi tipi di piedistalli elettrici: 

• Piedistalli tipo A, (illustrazioni 2) 

• Piedistalli tipo B, (illustrazioni 3) 
 

The electric pedestal can be finished as follow: 

• Painted or polished steel; 

• Lined in leather or imitation leather. 

Il piedistallo elettrico può essere così rifinito: 

• Acciaio verniciato o lucidato; 

• Rivestito in pelle o simil-pelle. 

 

 
 

 

WARNING! 

 
Never use water jets to clean the telescopic 
pedestals, it could cause water infiltration and 
damage to mechanical or electrical components. 

 
Never modify the construction or operation of 
the electrical pedestal in any way. 

 
Never reverse the polarity of the pedestal power 
supply. 

 
Never disassemble any component of the 
electrical pedestal, it could cause permanent 
damage to the internal components. 

 
Do not lubricate any part of the electrical pedestal. 

ATTENZIONE! 

 
Non utilizzare mai getti d’acqua per la pulizia dei 
piedistalli telescopici, pericolo di infiltrazioni 
d’acqua e danni ai componenti meccanici od 
elettrici. 

 
Non modificare mai in alcun modo la costruzione 
od il funzionamento del piedistallo elettrico. 

 
Non invertire mai la polarità dell’alimentazione 
elettrica del piedistallo. 

 
Non smontare mai alcun componente del 
piedistallo elettrico, pericolo di danni permanenti ai 
componenti. 

 
Non lubrificare alcuna parte del piedistallo elettrico. 
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Two-places seats can be installed on two fixed or 
telescopic pedestals with synchronous movement in order 
to achieve the best stability. 

In this case, the installation procedure is the same for all 
types of pedestals. 

All the assemblages of the seat on the telescopic pedestal 
are made by the Manufacturer RECARO Automotive S.r.l., 
therefore it is sufficient to place the pedestal to the boat 
following these indications: 

I sedili a due posti possono essere montati su due 
piedistalli fissi o telescopici a movimento sincrono per una 
maggiore stabilità. 

In tal caso, la procedura per l’installazione è la medesima 
per tutti i tipi di piedistalli. 

Tutti gli assemblaggi del sedile sul supporto telescopico 
sono effettuati dal Costruttore RECARO Automotive S.r.l., 
quindi è sufficiente ancorare il piedistallo all’imbarcazione 
rispettando le seguenti indicazioni: 

 

1. Place the telescopic pedestal with seat in its 
installation position; 

2. If the seat has adjustments (manual or electric), it is 
supplied in its rearmost position as possible and to its 
minimum height, in order to facilitate handling. Never 
modify the seat position before it has been 
completely installed. 

3. Pay attention to avoid damage to the lining or 
finishing of the telescopic pedestal during installation; 

4. Apply some nautical grease to all the threads, 
especially if the seat is installed outdoor: this 
operation facilitates the possible disassembly years 
later and prevents rust from forming on the seat fixing 
parts. The fixing screws are not supplied by RECARO 
Automotive S.r.l. Please use AISI 316 steel screws 
only. 

5. Fix the telescopic pedestal to the floor of the boat, 
operating in accordance with the technical 
requirements of the same. 

6. For resin or wood floors, it is advisable to use a 
suitable counter plate to guarantee the necessary 
stability to the seat and not risk damaging other parts 
of the boat (floor, supports, etc.). 

7. Installation is completed with the electrical 
connection: please follow indications given in chapter 
>4.5 ELECTRICAL CONNECTION. 

8. WARNING! Never power directly the electric 
pedestal: please always use its electronic 
control. It could cause permanent damage to the 
mechanical or electronic elements of the 
telescopic pedestal. 

9. If a reset of the telescopic pedestal is needed, please 
refer to chapter >8.3 TYPE A RESET FOR 
ELECTRIC PEDESTAL OPERATION or chapter 
>8.4 TYPE B RESET FOR ELECTRIC PEDESTAL 
OPERATION. 

1. Posizionare il piedistallo telescopico completo di 
sedile nella sua posizione di installazione; 

2. Se il sedile ha regolazioni (manuali od elettriche), 
viene fornito nella posizione più arretrata possibile ed 
alla sua altezza minima, in modo da facilitare la 
movimentazione. Non modificare mai la posizione del 
sedile prima che sia completamente installato. 

3. Prestare attenzione ad evitare danni al rivestimento o 
alla finitura del piedistallo telescopico durante 
l'installazione; 

4. Applicare un po’ di grasso nautico a tutte le 
filettature, soprattutto se il sedile è installato 
all'esterno: questa operazione facilita l'eventuale 
smontaggio dopo anni e impedisce la formazione di 
ruggine sulle parti di fissaggio del sedile. Le viti di 
fissaggio non sono fornite da RECARO Automotive 
S.r.l. Si raccomanda di utilizzare solo viti in acciaio 
AISI 316. 

5. Ancorare il piedistallo telescopico al pavimento 
dell'imbarcazione, operando in conformità con i 
requisiti tecnici della stessa. 

6. Per pavimenti in resina o legno, si consiglia di 
utilizzare una idonea contropiastra per garantire la 
necessaria stabilità al sedile e non rischiare di 
danneggiare altre parti dell'imbarcazione (pavimento, 
supporti, ecc.). 

7. L'installazione è completata con il collegamento 
elettrico: seguire le indicazioni fornite nel capitolo 
>4.5 COLLEGAMENTO ELETTRICO. 

8. ATTENZIONE! Non alimentare mai il piedistallo 
elettrico direttamente, ma utilizzare sempre la 
sua elettronica di controllo. Pericolo di danni 
permanenti agli elementi meccanici o elettronici 
del piedistallo telescopico. 

9. Per la procedura di reset del piedistallo telescopico, 
far riferimento al capitolo >8.3 RIPRISTINO 
FUNZIONAMENTO PIEDISTALLO ELETTRICO 
TIPO 
A oppure al capitolo >8.4 RIPRISTINO 
FUNZIONAMENTO PIEDISTALLO ELETTRICO 
TIPO B. 
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4.3  PANTOGRAPH LIFTING SYSTEM 

The pantograph lifting system (illustration 4) allows to 
place or embed the seat lifting system into the furniture if 
it is not possible to use a pedestal. 

All the assembly of the seat on the pantograph system are 
made by the Manufacturer RECARO Automotive S.r.l., 
therefore during installation it is sufficient to fix the 
pantograph to the boat following these instructions: 

4.3  SISTEMA DI SOLLEVAMENTO A PANTOGRAFO 

Il sistema di sollevamento a pantografo (illustrazione 4) 
permette di appoggiare o incassare nei mobili il sistema di 
sollevamento del sedile nelle situazioni in cui non è 
possibile utilizzare un piedistallo. 

Tutti gli assemblaggi del sedile sul supporto a pantografo 
sono effettuati dal Costruttore RECARO Automotive S.r.l., 
quindi in fase di installazione è sufficiente ancorare il 
pantografo all'imbarcazione seguendo le seguenti 
indicazioni: 

 

 

1. Place the pantograph support of the seat in its 
installation position; 

2. If the seat has adjustments (manual or electric), it is 
supplied in the rearmost position to its minimum 
height, in order to facilitate handling. Never modify 
the seat position before it has been completely 
installed. 

3. Pay attention to avoid damage to the cover of 
pantograph during installation; 

4. Apply nautical grease to all threads, especially if the 
seat is installed outdoors: this operation facilitates the 
possible disassembly after years and prevents the 
formation of rust on the fixing parts of the seat. The 
fixing screws are not supplied by RECARO 
Automotive S.r.l. Please use AISI 316 steel screws 
only. 

5. Fix the pantograph to the boat, operating in 
compliance with its technical requirements. Screws to 
be tightened are marked with arrows (illustration 4): 
two configurations are possible, depending on 
requirements of the installation (red or green arrows). 

6. Installation is completed with the electrical 
connection: please follow indications given in chapter 
>4.5 ELECTRICAL CONNECTION. 

1. Posizionare il sistema di sollevamento a pantografo 
del sedile nella sua posizione di installazione; 

2. Se il sedile ha regolazioni (manuali od elettriche), 
viene fornito nella posizione più arretrata possibile ed 
alla sua altezza minima, in modo da facilitare la 
movimentazione. Non modificare mai la posizione del 
sedile prima che sia completamente installato. 

3. Prestare attenzione al fine di evitare danni al 
rivestimento del supporto a pantografo durante 
l'installazione; 

4. Applicare un po’ di grasso nautico a tutte le 
filettature, soprattutto se il sedile è installato 
all'esterno: questa operazione facilita l'eventuale 
smontaggio dopo anni e impedisce la formazione di 
ruggine sulle parti di fissaggio del sedile. Le viti di 
fissaggio non sono fornite da RECARO Automotive 
S.r.l. Si raccomanda di utilizzare solo viti in acciaio 
AISI 316. 

5. Ancorare il supporto a pantografo sull’imbarcazione, 
operando in conformità con i requisiti tecnici della 
stessa. Le viti da installare sono contrassegnate dalle 
frecce (illustrazione 4). Sono possibili due 
configurazioni, in base ai requisiti dell’installazione 
(frecce rosse oppure verdi). 

6. L'installazione è completata con il collegamento 
elettrico: seguire le indicazioni fornite nel capitolo 
>4.5 COLLEGAMENTO ELETTRICO. 
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4.4  SHOCK ABSORBER SYSTEM 

For special purposes (patrol boats or very fast small boats) 
the seat can be installed on a shock absorber system 
(illustration 5), consisting of a structure with spring that 
allows a significant reduction of solicitations caused by 
the fast movement of the boat. 

All the assembly of the seat on the shock absorber 
support are made by the Manufacturer RECARO 
Automotive S.r.l., therefore during installation it is 
sufficient to fix the support to the boat following these 
instructions: 

4.4  SISTEMA SHOCK ABSORBER 

Per impieghi speciali (motovedette o piccole imbarcazioni 
molto veloci) il sedile può essere installato su un supporto 
shock absorber (illustrazione 5), costituito da una struttura 
ammortizzata che permette una significativa riduzione 
delle oscillazioni e delle vibrazioni causate dal veloce 
movimento dell’imbarcazione. 

Tutti gli assemblaggi del sedile sul supporto shock 
absorber sono effettuati dal Costruttore RECARO 
Automotive S.r.l., quindi in fase di installazione è 
sufficiente ancorare il supporto all'imbarcazione seguendo 
le seguenti indicazioni: 

 

 

1. Place the shock absorber support of the seat in its 
installation position; 

2. Pay attention to avoid damage to the painting of the 
support during installation; 

3. Apply nautical grease to all threads, especially if the 
seat is installed outdoors: this operation facilitates the 
possible disassembly after years and prevents the 
formation of rust on the fixing parts of the seat. The 
fixing screws are not supplied by RECARO 
Automotive S.r.l. Please use AISI 316 steel screws 
only. 

4. Fix the support to the boat, operating in compliance 
with its technical requirements. 

5. For resin or wood floors, it is advisable to use a 
suitable counter plate to guarantee the necessary 
stability to the seat and to avoid the risk of damaging 
other parts of the boat (floor, supports, etc.). 

1. Posizionare il supporto shock absorber del sedile nella 
sua posizione di installazione; 

2. Prestare attenzione al fine di evitare danni alla 
verniciatura del supporto durante l'installazione; 

3. Applicare un po’ di grasso nautico a tutte le 
filettature, soprattutto se il sedile è installato 
all'esterno: questa operazione facilita l'eventuale 
smontaggio dopo anni e impedisce la formazione di 
ruggine sulle parti di fissaggio del sedile. Le viti di 
fissaggio non sono fornite da RECARO Automotive 
S.r.l. Si raccomanda di utilizzare solo viti in acciaio 
AISI 316. 

4. Ancorare il supporto all’imbarcazione, operando in 
conformità con i requisiti tecnici della stessa. 

5. Per pavimenti in resina o legno, si consiglia di 
utilizzare una idonea contropiastra per garantire la 
necessaria stabilità al sedile e non rischiare di 
danneggiare altre parti dell'imbarcazione (pavimento, 
supporti, ecc.). 
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4.5 ELECTRICAL CONNECTION 

The connection to the boat's electrical system must be 
carried out by qualified personnel in compliance with the 
instructions of this manual. 

4.5 COLLEGAMENTO ELETTRICO 

Il collegamento all'impianto elettrico dell'imbarcazione 
deve essere eseguito da personale qualificato nel rispetto 
delle istruzioni di questo manuale. 

 

1. Use a multimeter to check that the power supply 
from the boat electrical system is correct (voltage and 
amperage) and check the polarity of the cables, then 
switch off power from the electrical system. 

1. Verificare con un multimetro che l’alimentazione della 
linea elettrica dell’imbarcazione sia corretta (voltaggio 
ed amperaggio) ed accertarsi della polarità dei cavi, 
quindi togliere tensione dall’impianto elettrico. 

 

 

WARNING! 

Please switch off the electrical system of the boat 
before proceeding with the electrical connection of 
the seat. Danger of injury or damage to electrical 
and electronic components. 

ATTENZIONE! 

Prima di procedere con il collegamento elettrico del 
sedile, togliere tensione dalla linea elettrica 
dell’imbarcazione. Pericolo di lesioni o di danni ai 
componenti elettrici ed elettronici. 

 

 

2. Complete the electrical connection respecting the 
polarity, voltage and amperage indicated on the 
product. 

3. Tighten the connection terminals correctly and never 
use undersized terminals: danger of overheating! 

4. At the end of the positive wire there is a capsule 
containing a fuse (illustration 6): it protects electronics 
and electric actuators from overvoltage and short 
circuit. Never remove the capsule with a fuse, even if 
the power line is already protected in another way. 
The fuse capsule can be opened as illustrated with 
red arrow in illustration. 

2. Effettuare il collegamento elettrico rispettando 
polarità, voltaggio ed amperaggio indicati sul prodotto 
stesso. 

3. Serrare correttamente i morsetti di collegamento e 
non utilizzare mai morsetti sottodimensionati: 
pericolo di surriscaldamento! 

4. All’estremità del cavo positivo è presente una capsula 
contenente un fusibile (illustrazione 6): questo 
protegge l'elettronica e gli attuatori elettrici da 
sovratensioni e cortocircuiti. Non rimuovere mai la 
capsula con un fusibile, nemmeno se la linea di 
alimentazione è già protetta in altro modo. La capsula 
del fusibile può essere aperta come illustrato dalla 
freccia rossa nell’illustrazione. 

 

 

 

 

WARNING! For all seats provided since January 
2019, the correct wiring polarity is: 

BROWN WIRE: positive + 

BLUE WIRE: negative - 

ATTENZIONE! Per tutti i sedili forniti a partire da 
Gennaio 2019, la polarità dei cavi da rispettare è la 
seguente: 

CAVO MARRONE: positivo + 

CAVO BLU: negativo - 

 

WARNING! 

Never reverse the polarity of the electrical 
connection for any reason even if temporarily: 

RECARO Automotive S.r.l. technical assistance will 
notice if this recommendation has not been 

respected, and if so the warranty of the seat 
will be invalidated. 

ATTENZIONE! 

Mai invertire la polarità del collegamento 
elettrico per nessun motivo, nemmeno 

temporaneamente: l'assistenza tecnica Aras 
Srl esaminerà se questa raccomandazione 

non è stata rispettata, e in tal caso la garanzia 
del sedile sarà invalidata. 
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4.6  ELECTRICAL CONTROL UNIT CONNECTION 

Seats models equipped with with push-button panel 
shown in image 7 work with an electronic movement 
management control unit (illustration 7). For connection to 
the boat’s power supply, please refer to chapter >4.5 
ELECTRICAL CONNECTION. 

4.6  COLLEGAMENTO ELETTRICO CENTRALINA 

I sedili dotati di pulsantiera rappresentata nell’immagine 7 
funzionano con una centralina elettronica di gestione delle 
movimentazioni (illustrazione 8). Per il collegamento alla 
rete elettrica dell’imbarcazione, fare riferimento al 
paragrafo >4.5 COLLEGAMENTO ELETTRICO. 

 

 

 

 

 

WARNING! 

Do not attempt any type of repair on the 
control unit: danger of injury or damage to the 
electronic components. 

ATTENZIONE! 

Non tentare alcun tipo di intervento di 
riparazione sulla centralina di controllo: 
pericolo di lesioni o danni ai componenti 
elettronici. 

 
 
 
 
 

CONTROL UNIT TECHINCAL SPECIFICATIONS 

Width: 232 mm 

Height: 83 mm 

Depth: 50 mm 

Weight: 100 g 

Ambiental protection grade: IP20 (IP68 for resin-dipped 
version) 

Operational temperature: from – 10 °C to 50 

°C Operational humidity: 0 – 95 % 

CARATTERISTICHE TECNICHE CENTRALINA 

Larghezza: 232 mm 

Altezza: 83 mm 

Profondità: 50 mm 

Peso: 100 g 

Grado di protezione: IP20 (IP68 per la versione resinata) 

Temperatura operativa: da - 10 °C a 50 °C 

Umidità operativa: 0 – 95 % 
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CONTROL UNIT POSITION 

The electronic control unit is installed inside the seat and is 
covered by a metal cover. It is not necessary to remove 
the cover to connect the cables. 

ACCESSO ALLA CENTRALINA 

La centralina elettronica è installata all’interno del sedile ed 
è coperta da un coperchio metallico. Non è necessario 
rimuovere il coperchio per collegare i cavi. 

 
 
 

 

         
 

 
 

 

CONTROL UNIT WIRING 

a) Power supply ( - ) 

b) Power supply ( + 24 V) 

c) Motor 1 command (forward / backward movement) 

d) Motor 1 power output (forward / backward 
movement) 

e) Motor 2 command (reclining backrest) 

f) Motor 2 power output (reclining backrest) 

g) Motor 3 command (up / down movement) 

h) Motor 3 power output (up / down movement) 

i) SKF Telescopic Pedestal command 

j) SKF Telescopi Pedestal power output 

k) Fixing screws 

l) Fuse 10 A (5 x 20 mm) 

COLLEGAMENTI ALLA CENTRALINA 

a) Alimentazione ( - ) 

b) Alimentazione ( + 24 V) 

c) Comando motore 1 (movimento avanti / indietro) 

d) Potenza motore 1 (movimento avanti / indietro) 

e) Comando motore 2 (inclinazione schienale) 

f) Potenza motore 2 (inclinazione schienale) 

g) Comando motore 3 (su / giù) 

h) Potenza motore 3 (su / giù) 

i) Comando piedistallo telescopico SKF 

j) Potenza piedistallo telescopico SKF 

k) Viti di fissaggio 

l) Fusibile 10 A (5 x 20 mm) 
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5. MANUAL ADJUSTMENTS 

The manual inclination of the backrest can be 
adjusted using the rotary knob on the side of the seat 
(illustration 9). 

5. REGOLAZIONI MANUALI 

L’inclinazione manuale dello schienale può essere 
regolata mediante la manopola posta sul fianco del sedile 
(illustrazione 9). 

 

Horizontal sliding can be adjusted using the handle on 
the lower front part of the seat (illustration 10) or on one 
of the two lower sides of the seat (illustration 11). 

 
If the seat is equipped with an armrest, it's possible to 
manually adjust its position according to Customer's 
preferences. 

A certain resistance when moving the armrest is normal 
and it's designed to keep it in its upper position when 
sailing (illustration 12). 

Navigation instruments can be integrated in the armrest 
on request: please refer to chapter >7.3 ARMREST 
WITH NAVIGATION INSTRUMENTS INTEGRATION. 

 
On seats equipped with shock absorber system it's 
possible to adjust the response of the shock absorber 
support according to the User's preferences and weight. 

 
To soften or stiffen the shock absorber integrated in the 
support, operate the adjustment knob (illustration 13). 

La corsa del sedile può essere regolata mediante la 
maniglia presente nella parte anteriore inferiore del sedile 
(illustrazione 10) oppure su uno dei due fianchi inferiori del 
sedile (illustrazione 11). 

Dove è previsto un bracciolo, è possibile alzarlo od 
abbassarlo manualmente in base alle proprie preferenze. 

È normale notare una resistenza al movimento del 
bracciolo: questa è fondamentale per mantenerlo in 
posizione sollevata durante la navigazione (illustrazione 
12). 

Nel bracciolo possono essere integrati su richiesta 
strumenti per la navigazione: fare riferimento al 
capitolo 
>7.3 BRACCIOLO CON STRUMENTI DI 
NAVIGAZIONE INTEGRATI. 

Sui sedili dotati di supporto shock absorber è possibile 
regolare la risposta del supporto per l’assorbimento 
urti in base alle preferenze ed al peso dell’Utilizzatore. 

Per ammorbidire o irrigidire l’ammortizzatore integrato nel 
supporto, operare sulla manopola di regolazione 
(illustrazione 13). 

 

 

  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

 

USE AND MAINTENANCE INSTRUCTION MANUAL – NAUTICAL SEATS 
5. MANUAL ADJUSTMENTS 

MANUALE D’USO E MANUTENZIONE – SEDILI NAUTICI 
5. REGOLAZIONI MANUALI 

9 11 

10 



18 © RECARO Automotive Italy S.r.l.  

  
 

6. ELECTRICAL ADJUSTMENTS 

If the seat is equipped with electrical adjustments 
(horizontal sliding, backrest inclination and height 
adjustment, available depending on the seat model or on 
request), they are operated from the integrated push 
buttons (illustration 14). 

Electrical actuators have soft-start and soft-stop function 
in order to improve User’s comfort. 

6. REGOLAZIONI ELETTRICHE 

Quando il sedile è dotato di regolazioni elettriche 
(scorrimento orizzontale, inclinazione schienale e 
regolazione altezza, disponibili a seconda del modello o a 
richiesta), esse sono gestibili mediante i comandi integrati 
(illustrazione 14). 

Gli attuatori elettrici sono dotati di funzioni soft-start e 
soft- stop per migliorare il comfort dell’Utilizzatore. 

 
 

 

WARNING! 

Electric actuators used for seat adjustments 
are very powerful. Be sure that the 
movement of the seat or part of it is not a 
potential danger for the User or other people 
before operating them. 

When operating electrical functions of the 
seat or part of it, do not put your hands in 
hinges or moving parts. Danger of injury to 
hands. 

ATTENZIONE! 

Gli attuatori elettrici utilizzati per le regolazioni 
del sedile sono molto potenti. Prima di azionarli 
assicurarsi che il movimento del sedile o di una 
sua parte non sia fonte di pericolo per 
l’Utilizzatore o per altre persone. 

Durante il movimento del sedile o di una sua 
parte non mettere le mani in cerniere o in parti 
in movimento. Pericolo di lesioni alle mani. 
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7. ADDITIONAL OR OPTIONAL EQUIPMENT 

7.1 RECLINING CUSHION FOR STANDING PILOTING 

Some seats have a reclining cushion for standing piloting. 
The cushion manual movement system can be A type 
(illustration 15) or B type (illustration 16) 

7. ACCESSORI AGGIUNTIVI OD OPZIONALI 

7.1 CUSCINO RECLINABILE PER GUIDA IN PIEDI 

Alcuni sedili sono dotati di cuscino reclinabile per guida in 
piedi. Il sistema di movimentazione manuale del cuscino 
può essere di tipo A (illustrazione 15) o B (illustrazione 16) 

 
 
 

 

  

 

 
 

WARNING! 

The double levers of type A reclining cushion 
(illustration 13) have an empty space 
between them and it reduces to zero during 
movement: pay attention not to put your 
fingers in this space. Danger of injury to 
hands. The reclining cushion is a component 
necessary to free up the space between the 
steering wheel and the seat to allow 
standing piloting. Do not sit on it when it is 
raised to avoid damage. 

ATTENZIONE! 
Le doppie staffe deli cuscini reclinabili di tipo A 
(illustrazione 13) hanno uno spazio vuoto tra 
loro che, durante il movimento, viene a ridursi 
fino a diventare nullo: prestare attenzione a 
non mettere le dita in tale spazio. Pericolo di 
lesioni alle mani. Il cuscino ribaltabile è un 
componente necessario a liberare lo spazio tra 
il timone ed il sedile per permettere la guida in 
piedi. Non sedersi sopra quando è sollevato 
per evitare danneggiamenti. 

 

7.2 RECLINING FOOTREST 

The seats can be equipped with a reclining footrest on 
request. Both models of footrests (Mirafiori in illustration 
17, Parella in illustration 18) are reclining. They do not 
require any lubrication or maintenance, except from 
ordinary cleaning. 

7.2 POGGIAPIEDI RECLINABILE 

I sedili possono essere dotati di poggiapiedi reclinabili su 
richiesta. Entrambi i modelli di poggiapiedi (Mirafiori 
nell'illustrazione 17, Parella nell'illustrazione 18) sono 
reclinabili. I poggiapiedi non richiedono alcuna 
lubrificazione o manutenzione, se non l’ordinaria pulizia. 

 
 

 

 

  

 

USE AND MAINTENANCE INSTRUCTION MANUAL – NAUTICAL SEATS 
7. OPTIONALS 

MANUALE D’USO E MANUTENZIONE – SEDILI NAUTICI 
7. ACCESSORI 

15 16 

17 18 



20 © RECARO Automotive Italy S.r.l.  

  
 

7.3 ARMREST WITH NAVIGATION 
INSTRUMENTS INTEGRATED 

The armrests can be equipped with the integration of 
navigation instruments on request. In this case, the 
armrest is custom made depending on the type of the 
instrument to be integrated (examples illustrations 19 and 
20). 

The navigation instrument can be connected to the boat in 
two ways: 

• With a wire at the base of the seat; 

• With an outgoing wire directly from the armrest; 

Note: navigation instruments are not made by 
RECARO Automotive S.r.l., so they are excluded 
from final test of the product and from RECARO 
Automotive S.r.l. warranty conditions. 

Armrest with integrated navigation instruments have a 
special construction to accommodate components and 
wiring: please move them with careful. 

Sometimes the integrated navigation instrument is 
particularly complex or heavy: in this case, the 
armrest is not reclining. 

7.3 BRACCIOLO CON STRUMENTI DI 
NAVIGAZIONE INTEGRATI 

I braccioli possono essere equipaggiati con l'integrazione 
di strumenti di navigazione su richiesta. In questo caso, la 
realizzazione del bracciolo avviene su misura in base al tipo 
di strumento da integrare (esempi illustrazioni 19 e 20). 

Il collegamento dello strumento di navigazione può essere 
di due tipi: 

• Con cavo terminante alla base del sedile; 

• Con cavo uscente direttamente dal bracciolo. 

Nota: gli strumenti di navigazione non sono prodotti 
di RECARO Automotive S.r.l., pertanto essi sono 
esclusi dal collaudo del sedile e dalla garanzia fornita 
da RECARO Automotive S.r.l. 

I braccioli con strumenti di navigazione integrati 
presentano una costruzione particolare per poterne 
ospitare componentistica e cablaggio: movimentarli con 
particolare attenzione. 

Talvolta lo strumento di navigazione integrato è 
particolarmente complesso od ingombrante: in 
questo caso, il bracciolo non è di tipo reclinabile. 

 

 

 

  

 

 

7.4 QUICK RELEASE SEAT BELT 

Special purpose seats can be equipped with a four-points- 
quick-release belt system (illustration 21). 

Operate the center lever to unlock all the belts 
simultaneously (red arrow). 

When the seat is not in use, keep the belts fastened so 
that they do not present a potential danger falling on the 
floor of the boat. 

Please periodically check the correct operation of 
the quick release system; keep clean the central 
mechanism. 

7.4 CINTURE A SGANCIO RAPIDO 

I sedili per impieghi speciali possono essere dotati di 
cinture a quattro punti a sgancio rapido (illustrazione 21). 

Azionare la leva centrale per sganciare 
contemporaneamente tutte le cinture (freccia rossa). 

Quando il sedile non viene utilizzato, tenere allacciate le 
cinture affinché queste non costituiscano potenziale 
pericolo di caduta sul pavimento dell’imbarcazione. 

Si raccomanda di verificare periodicamente il 
corretto funzionamento del sistema di sgancio 
rapido; mantenere pulito il meccanismo centrale. 
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8. MAINTENANCE 

All nautical seats by RECARO are designed with the aim of 
minimizing maintenance operations and they guarantee years of 
safe and pleasant use. Please follow these instructions for care 
and maintenance of the seats in order to get the best from the 
product. 

8. MANUTENZIONE 

Tutti i sedili nautici RECARO sono realizzati in modo da richiedere 
pochi interventi di manutenzione e garantire anni di piacevole e 
sicuro utilizzo. Per ottenere il meglio dal prodotto, osservare le 
seguenti regole per la cura e la manutenzione del sedile. 

 

 

WARNING! 

Please be sure the room is well lit and there’s 
no potential dangerous object or obstructions 
during maintenance operations. Do not use 
solvent or products not designed for cleaning 
purpose: danger of damage to the seat lining 
or to the boat. 

ATTENZIONE! 

Durante le operazioni di manutenzione, 
assicurarsi che l’ambiente sia ben illuminato e 
privo di potenziali oggetti pericolosi o che 
possano essere fonte di intralcio. Non 
utilizzare solventi o prodotti non 
appositamente ideati per la pulizia: pericolo di 
danni al sedile o all’imbarcazione. 

 
 

8.1 CARE AND CLEANING 

In order to guarantee a long life for the lining of your seat, 
please observe the following indications: 

• Immediately remove any stains or dirt from the lining 
with a soft, slightly damp cloth; 

• Please use only water and neutral soap, or specific 
products for leather cleaning, vinyl or other fabrics: do 
not use solvents or products not specifically designed 
for this purpose; 

• Periodically clean the metal parts (polished or painted) 
of the seat in order to avoid the opacification or the 
aging of the surface: remove dust and deposits with a 
microfiber cloth and a specific product. 

• Warning: the polished surface may become 
opaque or scratch if the cleaning is not carried 
out correctly. 

8.1 CURA E PULIZIA 

Per garantire una lunga vita al rivestimento del Vostro 
sedile, osservare le seguenti indicazioni: 

• Rimuovere immediatamente ogni tipo di macchia o 
sporcizia presente sul rivestimento con un panno 
morbido leggermente inumidito; 

• Utilizzare esclusivamente acqua e sapone neutro, 
oppure prodotti specifici per la pulizia della pelle, vinile 
o altri tessuti: non utilizzare solventi o prodotti non 
appositamente ideati per tale impiego; 

• Pulire periodicamente le parti in metallo (lucidate o 
verniciate) del sedile al fine di evitarne l’opacizzazione o 
l’invecchiamento della vernice: rimuovere polvere e 
depositi con un panno in microfibra ed un prodotto 
specifico. 

• Attenzione: la superficie lucidata può opacizzarsi 
o rigarsi se la pulizia non viene effettuata 
correttamente. 
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8.2 LUBRICATION OF MOVING PARTS 

Periodic lubrication is recommended for optimal 
maintenance over time of the moving parts of the seat 
(sliding guides, hinges, mechanisms, etc.). Please follow 
these recommendations: 

 
• Lubricate the sliding guides with Teflon spray 

(illustration 22); 

• Grease the bearings of the pantograph lifting 
system (illustration 23) with NLGI 2 grease. 

Warning: the electric pedestals do not require any 
type of lubrication. 

8.2 LUBIRIFICAZIONE DELLE PARTI IN MOVIMENTO 

Per l’ottimale mantenimento nel tempo delle parti in 
movimento del sedile (guide di scorrimento, cerniere, 
meccanismi, ecc.) si raccomanda una periodica 
lubrificazione. Si raccomanda di osservare le seguenti 
indicazioni: 

• Lubrificare con spray al teflon le guide di 
scorrimento (illustrazione 22); 

• Ingrassare i cuscinetti del sistema di sollevamento 
a pantografo (illustrazione 23) con grasso NLGI 2. 

Attenzione: i piedistalli elettrici non necessitano di 
alcun tipo di lubrificazione. 
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8.3 RESET ELECTRIC PEDESTAL OPERATION 

Sometimes the pedestal management electronics may 
need a reset to work properly again. This may depend on 
voltage fluctuations on the electrical system or absence of 
power supply or use for a long period of time. 

8.3  RIPRISTINO FUNZIONAMENTO PIEDISTALLO 
ELETTRICO 

Talvolta può accadere che l’elettronica di gestione del 
piedistallo elettrico necessiti di reset per tornare a 
funzionare correttamente. Questo può dipendere da sbalzi 
di tensione sull’impianto elettrico, non utilizzo prolungato 
od assenza di alimentazione per un certo periodo di 
tempo. 

 

To restore the correct operation of the single type 
A 
(illustration 2) electric pedestal, proceed as follows: 

Per ripristinare il corretto funzionamento del piedistallo 
elettrico tipo A (illustrazione 2) singolo, operare come 
segue: 

 

1. Connect the control panel (illustration 24) to the 
control box; 

2. Hold down 1 key and then press up key, then release 
them both: the LED emits flashes at intervals of three; 

3. Hold down 4 key and then press 3 key, then release 
them both: press 4, 1 and 2 in sequence. The LED 
stays on for 3 seconds, then goes off; 

4. Press up and down buttons to check the movement 
of the actuator, then bring it to the retracted position 
with the down button: the LED flashes at intervals of 
six; 

5. Hold down 1 key and then press 2 key, then release 
them both: the LED stays steady for 3 seconds, then 
emits quick flashes; 

6. Move the actuator to the extended position with up 
key, then hold down 4 key and then press up key, 
then release both. 

7. Wait five minutes before checking the operation of 
the actuator. 

Note: During the procedure, the pedestal speed is 
reduced. 

1. Collegare la pulsantiera di comando (illustrazione 24) 
al box di controllo; 

2. Tenere premuto il tasto 1 e successivamente premere 
il tasto su, quindi rilasciarli entrambi: il led emette 
lampeggi ad intervalli di tre; 

3. Tenere premuto il tasto 4 e successivamente premere 
il tasto 3, quindi rilasciarli entrambi: premere in 
sequenza i tasti 4, 1 e 2. Il led resta fisso per 3 
secondi, poi si spegne; 

4. Premere i tasti su e giù per verificare il movimento 
dell’attuatore, quindi portarlo nella posizione ritratta 
con il tasto giù: il led lampeggia ad intervalli di sei; 

5. Tenere premuto il tasto 1 e successivamente premere 
il tasto 2, quindi rilasciarli entrambi: il led resta fisso 
per 3 secondi, poi emette lampeggi rapidi; 

6. Portare l’attuatore nella posizione più estesa con il 
tasto su, quindi tenere premuto il tasto 4 e 
successivamente premere il tasto su, quindi rilasciarli 
entrambi. 

7. Attendere cinque minuti prima di verificare il 
funzionamento dell’attuatore. 

Nota: durante la procedura, la velocità del piedistallo è 
ridotta. 

 
 

 

 
 
 

 
Up key / tasto su 

 
 
 

 
Down key / tasto giù 
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To restore the correct operation of the single type B 
(illustration 3) electric pedestal, proceed as follows: 

Per ripristinare il corretto funzionamento del piedistallo 
elettrico tipo B (illustrazione 3) singolo, operare come 
segue: 

 

1. Disconnect the electric pedestal from power supply 
and wait one minute at least; 

2. Connect the reset device supplied (illustration 25) to 
the RJ45 port, accessible by lifting the seat cushion or 
from the base of the electric pedestal (illustration 26); 

3. Reconnect the power supply of the electrical pedestal; 

4. Simultaneously press the up and down buttons on 
the reset device for 5 seconds until the green LED 
flashes intermittently; 

5. The pedestal automatically reaches the retracted 
position. 

Note: During the procedure, the pedestal speed is 
reduced. 

1. Scollegare dall’alimentazione il piedistallo elettrico ed 
attendere almeno un minuto; 

2. Collegare la pulsantiera per il reset in dotazione 
(illustrazione 25) alla porta RJ45, accessibile 
sollevando il cuscino del sedile oppure dalla base del 
piedistallo elettrico (illustrazione 26); 

3. Ricollegare l’alimentazione del piedistallo elettrico; 

4. Premere contemporaneamente i tasti su e giù della 
pulsantiera per 5 secondi fino all’accensione 
intermittente del LED di colore verde; 

5. Il piedistallo raggiunge automaticamente la posizione 
retratta. 

Nota: durante la procedura, la velocità del piedistallo è 
ridotta. 
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8.4 RESET DUAL ELECTRIC PEDESTAL OPERATION 

Sometimes the pedestal management electronics may 
need a reset to work properly again. This may depend on 
voltage fluctuations on the electrical system or absence of 
power supply or use for a long period of time. 

 

 
To restore the correct operation of the dual type A 
(illustration 2) electric pedestal, proceed as follows: 

8.4 RIPRISTINO FUNZIONAMENTO 
DOPPIO PIEDISTALLO 

Talvolta può accadere che l’elettronica di gestione del 
piedistallo elettrico necessiti di reset per tornare a 
funzionare correttamente. Questo può dipendere da sbalzi 
di tensione sull’impianto elettrico, non utilizzo prolungato 
od assenza di alimentazione per un certo periodo di 
tempo. 

Per ripristinare il corretto funzionamento del doppio 
piedistallo elettrico tipo A (illustrazione 2), operare come 
segue: 

 

1. Connect the control panel (illustration 22) to the 
control box; 

2. Hold down 1 key and then press up key, then release 
them both: the LED emits flashes at intervals of three; 

3. Hold down 4 key and then press 3 key, then release 
them both: press 4, 1 and 2 in sequence. The LED 
stays on for 3 seconds, then goes off; 

4. Press up and down buttons to check the movement 
of the actuators, then bring them to the retracted 
position with the down button: simultaneously press 
3 and up/down to move actuator 1, or 2 and up/down 
to move actuator 2. The LED flashes at intervals of 
six; 

5. Hold down 1 key and then press 2 key, then release 
them both: the LED stays steady for 3 seconds, then 
emits quick flashes; 

6. Move the actuators to the extended position with up 
key, then hold down 4 key and then press up key, 
then release both. 

7. Wait five minutes before checking the operation of 
the actuators. 

Note: During the procedure, the pedestal speed is 
reduced. 

1. Collegare la pulsantiera di comando (illustrazione 22) 
al box di controllo; 

2. Tenere premuto il tasto 1 e successivamente premere 
il tasto su, quindi rilasciarli entrambi: il led emette 
lampeggi ad intervalli di tre; 

3. Tenere premuto il tasto 4 e successivamente premere 
il tasto 3, quindi rilasciarli entrambi: premere in 
sequenza i tasti 4, 1 e 2. Il led resta fisso per 3 
secondi, poi si spegne; 

4. Premere i tasti su e giù per verificare il movimento 
degli attuatori, quindi portarli nella posizione ritratta 
con il tasto giù: premere contemporaneamente 3 e 
su/giù per muovere l’attuatore 1, oppure 2 e su/giù 
per muovere l’attuatore 2. Il led lampeggia ad 
intervalli di sei; 

5. Tenere premuto il tasto 1 e successivamente premere 
il tasto 2, quindi rilasciarli entrambi: il led resta fisso 
per 3 secondi, poi emette lampeggi rapidi; 

6. Portare gli attuatori nella posizione più estesa con il 
tasto su, quindi tenere premuto il tasto 4 e 
successivamente premere il tasto su, quindi rilasciarli 
entrambi. 

7. Attendere cinque minuti prima di verificare il 
funzionamento degli attuatori. 

Nota: durante la procedura, la velocità del piedistallo è 
ridotta. 

 

To restore the correct operation of the dual type B 
(illustration 3) electric pedestal, proceed as follows: 

 
1. Connect the reset pushbutton supplied (illustration 

23) 
to the RJ45 port to the control box; 

2. Press and hold the up and down keys simultaneously 
until the control box emits a confirmation beep; 

3. Press and hold the down button until the 
pedestals reach the retracted position; 

4. Press and hold the up button until the pedestals reach 
the extended position; 

5. Wait five seconds and check that the pedestals 
are operating in synchronous mode again. 

Per ripristinare il corretto funzionamento del doppio 
piedistallo elettrico tipo B (illustrazione 3), operare come 
segue: 

1. Collegare al box di controllo la pulsantiera per il reset 
in dotazione (illustrazione 23) alla porta RJ45 ; 

2. Tenere premuti contemporaneamente i tasti su e giù 
fino a quando il box di controllo emette un beep di 
conferma; 

3. Tenere premuto il tasto giù in modo che i piedistalli 
arrivino alla posizione ritratta; 

4. Tenere premuto il tasto su in modo che i piedistalli 
arrivino alla posizione estesa; 

5. Attendere cinque secondi e verificare che i piedistalli 
siano nuovamente operativi in modalità sincrona. 
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9. FREQUENTLY ASKED QUESTIONS 

This section gathers all most frequently asked questions 
sent to us, in order to help Customers to solve some 
common issues. 

9. DOMANDE FREQUENTI 

Per aiutare il Cliente nella risoluzione di piccoli problemi, in 
questa sezione sono raccolte le domande più 
frequentemente rivolte alla nostra Assistenza Clienti. 

 
 
 

9.1 ELECTRIC ADJUSTMENTS OF THE SEAT DO 
NOT WORK 

1. Check the seat electrical connection (correct electric 
voltage and amperage); 

2. Check the protecting fuse for the power line; 

3. If the malfunction concerns an electric pedestal 
(single or double with synchronous movement), see 
chapters 
>8.3 RESET ELECTRIC PEDESTAL OPERATION, 
>8.4 RESET DUAL ELECTRIC PEDESTAL 
OPERATION. 

4. If the seat is equipped with an electric movement 
control unit, check its protection fuse. Please refer to 
chapter >4.6 ELECTRICAL CONTROL UNIT 
CONNECTION. 

9.1  LE REGOLAZIONI ELETTRICHE DEL SEDILE 
NON FUNZIONANO 

1. Controllare il collegamento elettrico del sedile 
(presenza di corretta tensione ed amperaggio indicati 
per il prodotto); 

2. Controllare il fusibile di protezione della linea di 
alimentazione; 

3. Se il malfunzionamento riguarda un piedistallo 
elettrico (singolo o doppio a movimento sincrono), 
vedere i capitoli >8.3 RIPRISTINO 
FUNZIONAMENTO PIEDISTALLO ELETTRICO, 
>8.4 RIPRISTINO FUNZIONAMENTO DOPPIO 
PIEDISTALLO ELETTRICO. 

4. Se il sedile è provvisto di centralina elettronica, 
verificare il fusibile di protezione. Fare riferimento al 
capitolo >4.6 COLLEGAMENTO ELETTRICO 
CENTRALINA. 

 
 

9.2 IS THE SEAT SUPPLIED WITH 12v or 24v ? 

1. Check the documents of the product before 
suppling the seats. 

9.2 IL SEDILE E’ 12v o 24v ? 

1. Verificare i documenti del prodotto prima di 
alimentare i sedili. 

USE AND MAINTENANCE INSTRUCTION MANUAL – NAUTICAL SEATS 
9. FREQUENTLY ASKED QUESTIONS 

MANUALE D’USO E MANUTENZIONE – SEDILI NAUTICI 
9. DOMANDE FREQUENTI 



 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

RECARO Automotive Italy S.r.l.  
Via Val della Torre, 131 
10040 Caselette (TO)  
Italy 
 
Phone: +39 011 937 7865 
Email: selto@arassrl.it 
Internet:  www.recaro-automotive.com 
 
 

 
 
 

 
© All rights reserved RECARO AUTOMOTIVE ITALY S.R.L. 

mailto:selto@arassrl.it
http://www.recaro-automotive.com/

	1. INTRODUCTION
	8. MAINTENANCE
	9. FREQUENTLY ASKED QUESTIONS
	3  1. INTRODUZIONE
	20 8. MANUTENZIONE
	25 9. DOMANDE FREQUENTI
	1. INTRODUCTION
	1.1 PRELIMINARY REMARKS

	1.  INTRODUZIONE
	1.1 RACCOMANDAZIONI PRELIMINARI
	1.2 PURPOSE OF THE INSTRUCTION MANUAL
	1.2  OBIETTIVI DEL MANUALE
	1.3 SAFETY NOTES
	1.3  NOTE PER LA SICUREZZA

	2. WARRANTY CONDITIONS 2. CONDIZIONI DI GARANZIA
	3. PRODUCT IDENTIFICATION
	3.  IDENTIFICAZIONE DEL PRODOTTO
	Warning: the certificate supplied with the product is very important for the validity of the guarantee. The loss of this identification tag implies the impossibility, by RECARO Automotive S.r.l., of recognizing any requests for warranty repairs.

	4. INSTALLATION
	4.  INSTALLAZIONE
	WARNING!
	ATTENZIONE!
	4.1 TUBULAR FRAME
	4.1  TELAIO TUBOLARE
	4.2 TELESCOPIC PEDESTAL INSTALLATION
	4.2  INSTALLAZIONE SU PIEDISTALLO TELESCOPICO
	WARNING!
	ATTENZIONE!
	4.3  PANTOGRAPH LIFTING SYSTEM
	4.3   SISTEMA DI SOLLEVAMENTO A PANTOGRAFO
	4.5 ELECTRICAL CONNECTION
	4.5  COLLEGAMENTO ELETTRICO
	WARNING!
	ATTENZIONE!
	WARNING!
	ATTENZIONE!
	4.6  ELECTRICAL CONTROL UNIT CONNECTION
	4.6   COLLEGAMENTO ELETTRICO CENTRALINA
	WARNING!
	ATTENZIONE!
	CONTROL UNIT TECHINCAL SPECIFICATIONS
	CARATTERISTICHE TECNICHE CENTRALINA
	CONTROL UNIT POSITION
	ACCESSO ALLA CENTRALINA
	CONTROL UNIT WIRING
	COLLEGAMENTI ALLA CENTRALINA

	5. MANUAL ADJUSTMENTS
	5.  REGOLAZIONI MANUALI
	6. ELECTRICAL ADJUSTMENTS
	6.  REGOLAZIONI ELETTRICHE
	WARNING!
	ATTENZIONE!

	7. ADDITIONAL OR OPTIONAL EQUIPMENT
	7.1 RECLINING CUSHION FOR STANDING PILOTING

	7.  ACCESSORI AGGIUNTIVI OD OPZIONALI
	7.1 CUSCINO RECLINABILE PER GUIDA IN PIEDI
	WARNING!
	ATTENZIONE!
	7.2 RECLINING FOOTREST
	7.2  POGGIAPIEDI RECLINABILE
	7.3 ARMREST WITH NAVIGATION INSTRUMENTS INTEGRATED
	7.3  BRACCIOLO CON STRUMENTI DI NAVIGAZIONE INTEGRATI
	7.4 QUICK RELEASE SEAT BELT
	7.4  CINTURE A SGANCIO RAPIDO
	8. MAINTENANCE
	8.  MANUTENZIONE
	WARNING!
	ATTENZIONE!
	8.1 CARE AND CLEANING
	8.1  CURA E PULIZIA
	8.2 LUBRICATION OF MOVING PARTS
	8.2  LUBIRIFICAZIONE DELLE PARTI IN MOVIMENTO
	8.3 RESET ELECTRIC PEDESTAL OPERATION
	8.3   RIPRISTINO FUNZIONAMENTO PIEDISTALLO ELETTRICO
	Note: During the procedure, the pedestal speed is reduced.
	Nota: durante la procedura, la velocità del piedistallo è ridotta.
	Note: During the procedure, the pedestal speed is reduced.
	Nota: durante la procedura, la velocità del piedistallo è ridotta.

	8.4 RESET DUAL ELECTRIC PEDESTAL OPERATION
	8.4  RIPRISTINO FUNZIONAMENTO DOPPIO PIEDISTALLO
	Note: During the procedure, the pedestal speed is reduced.
	Nota: durante la procedura, la velocità del piedistallo è ridotta.



	9. FREQUENTLY ASKED QUESTIONS
	9.  DOMANDE FREQUENTI
	9.1 ELECTRIC ADJUSTMENTS OF THE SEAT DO NOT WORK
	>8.3 RESET ELECTRIC PEDESTAL OPERATION,

	9.1   LE REGOLAZIONI ELETTRICHE DEL SEDILE NON FUNZIONANO


